






–

–

–



aos meus amigos do grupo “As Abelhas”, que cresceram





culture, the players’ habits



–
–

–
–



–

–

–



“ ” “ ”
“ ” “ ”

“ ” “ ”

“jogo”



“ ”, 

idades do avatar. É como um “guarda roupa virtual”



–

https://nexus.leagueoflegends.com/en-us/2018/11/k-da-pop-stars/
https://universe.leagueoflegends.com/pt_BR/story/champion/karthus/


–

https://www.youtube.com/watch?v=9VzWBW6jGgU


“ ”

mestra que esta monografia busca responder é “

”





–

Segundo O’Hagan e Mangiron (2013), enquanto a China tem aversão a jogos 

drogas, pois considera a inserção desses elementos como “propaganda”.

etárias, os tradutores buscam “acomodar” o conteúdo para o público alvo em 



“cativar” seus jogadores



“cascata” de arquivos

como “inventário”, “opções de áudio” 

e “configuração de controles”









“ ” “ ”

“ ”





Sargento Gary “Roach” Sanderson





–



“ ”



–

–



–

utilizar “Operações 

Especiais”



–



“

”

decidi apenas utilizar “favela” e não 

utilizar as palavras “rifles de precisão” como tradução para 

– –



antecessor “

”, de 2007. E

–

eça o jogo. Escolhi utilizar “Que fique 

registrado”, buscando marcar a importância do jogo ao longo da história da franquia. 

ser “Para a história” ou 

“Para os registros da história”. Dentre essas o

“Que fique registrado”

, que se aproximam dos 15 caracteres em “For the record”

“ ” “ ”



por “Continue a 

”, apresentando a ideia de 

“continue” e , que poderia ser traduzido literalmente como “escolha”.

–



–

“ ame”

“For the Record” “Que fique registrado”



“Que fique registrado”. Para 

“ ” “ ”

“ ” “ ” “ ”

“ ”

–



“P ”

“ ”

confusão, uma vez que “Progresso” se refere a avançar em um processo e não a 



Em se tratando da opção “Suba de nível”, pens

embora “Aumente seu ”, por exemplo, também 

“ ”

intenção foi aludir às “ antagens” que 

– –



“Conteúdo extra”.



escolhi utilizar “extra”

escolhi utilizar “Tela dividida” justamente pelo 

“

o ou até 16 consoles usando uma rede.”

“

compartilha uma conexão centralizada com a internet.”

mantive “Opções” e “Menu 

Principal”



– –

mapas ou personagens adicionais, poderia ser também traduzido como “Conteúdo 

Desbloqueável” ou “Conteúdo Baixável”. De todas as formas, “Conteúdo Extra” visa 

outras opções também poderiam ser utilizadas, como “Rede Local”. 

Minha intenção com a tradução por “LAN”, por exemp



“

o contexto brasileiro?”, 

a opção por “Continue a experiência solo e 

”, em referência a 

ideia de “continue” e não

de “ ”, que poderia ser traduzido literalmente como “escolha

”.

“ ”, destaco que a associação direta entre favelas e 



“ ”
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Master’s thesis
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